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2 2 2 )
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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
Формирование у студентов предст€Iвлений о теоретическID( ocнoBil( перевода, о спеIrифке'rвревода с шmйского
языка И на китайскиЙ язык, рщв!Iтие компетенциЙ анапиза, интерпретации и оценки переводческих решений.

2. МЕСТОДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП
t{икл (раздел) ООП: Бl.о

2.1 Требования к предварительцоr1 подготовке обучающегося:
2.1.| Пракгический курс первого иностраЕного языка
2.|,2 теорчгическая фонсгика первого иностранного языка
2.|.з Пракгическая фонgгика первого иностранцого языка
2.1.4 лексикология

2.2 .Щисциплины ц практикиr-дrя которых освоение данной дисциплины (модуля) пеобходимо как
предшествующее:

2.2.| праrсикум по культуре речевого общения второго иностранного языка
2.2.2 Пракгический курс перевода второго иностранного языка
2.2.з Пракгический курс научного-технического перевода
))л Синхронный перевод и межкультурнЕuI коммуникациrI
)r\ ОбщесгвеrIно-политиtIеский перевод

2.2.6 Подготовка к проце.ryре защиты и защита выпускной квалификационной работы
,r1 Подготовка к сдаче и сдача государственного экзап,rена

3. КОМПЕТЕНЦИИ оБучАIощЕгося, ФормируЕмыЕ в рЕзультАтЕ освоЕПйя дисциtIJпrны
(модуля)

оПК-2: Способен применять систему знаний о влIдах, приемах, фаrегиях, технологиях и закономерностях
перевода, а TaIoKe требованиях, предъявляемых к переводу;

Знать:

Уровень 1 основные виды перевода (письменный, устный, машинный);
базовые переводческие приемы и стратегии;
общие требования к качеству перевода.

Уровень 2 типолоrию переводческих стратегиЙ в зависимости от жанра и цеJIи текста;
закономерности соответствий межлу rcпайским и русским языками при переводе;
требоваrтия к адекватности, эквиваJIентности и нормам перевода.

Уровень 3 современны9 технологиИ перевода (САТ-инструмеЕты, машипный перевод, постредакгирование);
специфику жанрово-стиJIистических трансформаций при межьязыковой передачё кульryрн"rх реалий;
прицципы нормирования, стан4артизации и этики переводческой деятельности.

Уметь:
Уровень l распозцавать вид перевода и корректЕо соотносить с ним переводческие задачи;

примеruIть элемеЕтарные переводческие приемы на уровне слов и предrожений.
YpoBerrb 2 использовать рtlзпшtlные приемы и трансформации при переводе текстов средней сложности;

выбирать оптимальную стратегию церевода в зависимости от коммуникативной срrцiации.
Уровень 3 аIIализировать и оценивать качество перевода с точки зрениrI теории и пракгики;

самостоятельно разрабатывать переводческие стратегии с учетом контекста и целевой аудитории.
Владеть:

Уровень l навыками базового перевода с китайского языка на русокий и наоборо, с-йфЕ Hi шаблББ,е oтрукryры;
первичными навыками аншlиза перевода и выявления типичных ошибок.

Уровень 2 ycтoйчивьtминавьIкаvrиписьмeЦнoгoиyстнoгoпepeBoдaтекcтo"paзн"@
публицисгическrл<, деловьrх);
приемами обеспечения пе!еводческой эквивалlекгности и адекватности.

Уровень 3 профессиональными навыками ад9кватного ц стилистшIески точIIого перевода сложньD( текстов;
инqгрументами рефлексии и самооценки пер9водческих решений IIа основе теоретичесюIх моделей.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен
3.1 Знать:

з.1.1 основные понятиrI и термины теории перевода (эквивапеrrгность, адекватносгь, трансформ&ция, иrrгерференция и
др);

з.1.2 виды и типы перевода (письменный, устный, специЕlлизированный, художественный ш др.);
3.1.3 стратегические подходы к переводу и их примен9ние в переводе с китайского языка;
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3.1.4

3.1.5 особенности лексикл, граil{матики и синтаксиса китайского языкq влияючие на пер9вод.
3.2 Уметь:

з.2,1 анализировать исходный текст с точки зрения жанра, стиJIя, коммуникативной задачи;
7r) выбирать адекватные переводческие стратегии и приемы с }^reToM особеншостей китапского и русского языков;
3.2,з осуществлять перевод текстов различных стилей ll темат"* a *.айо*о языка и ,u *rчйa*й-iil
з.2.4 BbuIBJuITb и уgтрашIть переводческие ошибки;
з.2.5 арryментировать собственные цереводческие решеншI с позиции теоретических подходов.
з,2.6

3.3 Владеть:

3.3.1 ВЛаДЕТЬ: ПРаКТШIеСКИМи нtlВЫками перевода текстов с ккгайского к 
"а 

*-айс*й язьr* с yreaoц норм и
стипистических особенно gгей 

|

5.J.z навыками использования переводческих трансформаций и приемов адаптацин текста;
J.J.J

з.з,4 навыками работы с профессиона-тrыrыми ицструментами переводчИка (словари, справочниЙСlТ-r"фуЛпББr!
3.з.5 навыками межкультурной интерпрЕтацип текqта при переводе культурно маркированных единиц.

Код
зянятWя

Наименовацие разделов Ir
тем /вип qяrrятия/

Семестр /
Kvnn

Часов Компетен-
пиII

Литература Инте
пякт_

Пр.
пппг

Примечание

Раздел 1. Раздел 1. Введение в
теорию перевода и
переводоведение

1.1 Предмет, задачи и методы
теории перевода. /Лек/

5 2 опк_2

1.2 Обзор переводческиr( цкол и
под(одов (сравнrгелькый
анализ). ДIрl

5 2 опк-2 2

1.3 Обзор переводческих школ Il
подходов (сравнительный
анализ). /Ср/

5 4 опк-2

1.4 История перевода и
переводоведениrI: западные и
китаiлские традиции. /Леr/

5 2 опк-2

1.5 Анапиз перевода как вида
межьязыковой
коммуникацип, Пр/

5 2 опк-2 2

1.6 Анализ перевода как вIца
метьязыковой
коммуникаIрти. /Срl

5 6 опк-2

1.7 Современные направленшI и
школы пореводоведения. /Лек/

5 2

1.8 Термины теории певевода и их
примецение на пракгике (на
примерах текстов). Дрl

5 2 2

1.9 Термиlш теории перевода и их
применеЕие на пракгике (на
цри[tераJ( текстов). /Срi

5 6

Раздел 2. Раздел 2. Перевод и
языковая эквивалентIrость

2,| понятие эквив(шентности и
адекватности перевода. /Лек/

5 2 опк-2

2.2 Определение уровюI
эквивалентности в коцкретньш
пореводах. Дрl

5 2 опк_2 2

11 Опредыlеlrие уровЕя
эквивалентностII в конкретньж
переводах. /Ср/

5 6 опк-2

4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖЛНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЕ
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2.4 Уровни эквивапентности:
лексическиЙ, граммЕгический,
текстовый. /лек/

5 2 опк_2

2.5 Перевод безэквивалегrпrой
пексики и культурных
роалий. ДIрl

5 2 опк-2 2

2,6 Перевод безэквиваrrеrrгцой
лексики и культурных
реа.irий. /Срl

5 6 опк_2

2.7 Проблема безэквивалентной
л9ксики и реалий при переводе
с китайского языка. /Лек/

5 2 опк-2 2

2.8 Упражнения по выявлению и
усгранению языковой
икгерференции. Прl

5 2 опк-2 2

2.9 Упралснения по вьuIвлению и
устранению языковой
шrгерференциu. lCpl

5 6 опк-2

2.10 Языковая иrrгерференция и
культурные барьеры в
переводе. /Лек/

5 2 опк-2 2

2.1| Переводческое решение:
адекватность vs
эквивалентносгь (анализ
кейсов). /TIp/

5 ) опк_2 2

2.|2 Переводческое решение:
адекватность vs
эквивадентносгь (анализ
кейсов). /Ср/

5 6 опк-2

Раздел 3. Раздш 3.
Переводческие
трансформации и стратеrиII

3.1 Основные переводческие
траrrсф ормации (заrrлена"

перестановка, добавление,
опущение). /Лек/

5 2 опк_2

з.2 Применение переводческих
трансформаций на примере
предrожений и текстов. Дрl

5 2 опк-2 2

J.J Применение переводческих
трапсфорл,rачий на примере
предlожений и тексгов. /Ср/

5 4 опк-2

з.4 Стратегии перевода:
дословный, адаmивный,
смысповой. /Лек/

5 2 опк_2

3.5 Перевод синтаксически
сложньIх фрагментов с
китайского языка. ДIрl

5 2 опк-2 2

з.6 Перевод сиЕгакси!Iески
сложньD( фрагмеtrтов с
кr,пайского языка. /Ср/

5 4 опк-2

5.1 Особенноgги перевода
китайских синтаксическID(
сгрукгур. /Лек/

5 2 оIIк_2

з,8 Сравнr.шельньй анализ
переводов с разньши
стратегиями. ДIрl

5 2 оIIк-2 2

3.9 Сравнительный анализ
переводов с разными
сгратегиями. /Ср/

5 6 опк-2

3.10 Сложносги передачи
гра}4матичесьтtх консгрукций
кrrгайского языка. /Лек/

5 2 опк-2 z
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з.11 Пракгика адаптивного перевода
китайского текgга на русский
язык.

Прl

5 2 опк-2 2

3.12 Пракгика адаптивного перевода
шrгайского текста на русский
язык.

lCpl

5 4 опк-2

Раздел 4. Раздел 4. Перевод
различных типов текста

4,1 Перевод художественного
текста: стLIJIистика, образность,
мчгафора. /Лек/

5 2 опк_2

4.2 Перевод фрагментов
художественньrх произведений
(анализ образности). Дрl

5 2 опк_2 2

4.з Перевод фрагмеtrгов
художественных произведений
(апаlп.rз образности). /Ср/

5 4 опк-2

4.4 Перевод официапьно-де,IIовьD(
и rryблицистических
текстов. /Лек/

5 2 опк-2

4.5 Перевод деловых писем и
официальных документов с
кrгайского. Дрl

5 2 опк-2 2

4,6 Перевод дЫовьIх писем и
официальных докумеIIтов с
шrгайского. /Срl

5 6 опк-2

4.7 Перевод научно-технической и
справочной ллrгераryры. /Лек/

5 2 опк-2

4.8 Перевод аннотаций, статей rl
технических инструкций. Дрl

5 2 опк-2 2

4.9 Перевод аннотаций, статей и
техншIеских икструкций. /Ср/

5 6 опк_2

Раздел 5. Раздеп 5.
Современные технологии и
профессиональная
деятельность переводчика

5.1 Использование САТ-технологий
(Trados, MemoQ и др.) в
переводе. /Лек/

5 2 опк-2 2

5.2 Работа с переводческими
программами и корIryсами
(примеры, тренажеры). Дрl

5 2 опк-2 2

5,з Работа с пер9водческими
программа},1и и корпусап,rи
(примеры, тренажеры). /Ср/

5 2 опк_2

5.4 Этика и профессионапьные
gтандарты переводчика.
Редактирование и
постредактирование
перевода. /Лек/

5 2 опк-2

5.5 коrшекгивный анализ
переводов с последующим
редакгированием. Дрl

5 2 опк_2 2

5.6 коллеtст,ивный анализ
переводов с последующим
редактировlшием. /Ср/

5 2 опк-2

5.7 Разделы 1-5 КрТО/ 5 2 опк-2
5.8 Разделы 1-5 ЛрЭк/ 5 0,3 опк-2



5.9 Разделы 1-5 /Экзамеlr/ 5 з5,7 опк-2 л1.1л1.2
лl.з л1.4

л1.5

5. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ

5.1. Контрольные вопросы и задания
Вопросы дIя проверки уровня обученности ЗНАТЬ:
Раздеп 1. Введение в теорию перевода и переводоведение
Что являgгся предметом теории перевода?
Какие задачи решает теория перевода как на)лная дисциплина?
В чем зашдочаЕтся отJIиIIие переводоведенtul от пракгики перевода?
Какие существуют основные направления в переводоведении?
Назовите кJIючевых цредставIrтслей советской школы переводоведения.
В чем сугь лингвиститIеского под(ода к переводу?
Перечислlлте этапы рil,вития теории перевода в Китае.
Что такое интерпретационкый под(од в переводоведении?
Каковы особенности коммукикативной модели перевода?
Какие дисциIшины являются смежными с теорией перевода?

Раздел 2. Эквивалеrrгность и адекватность
.Щайте определение переводческой эквивалеIпности.
Какие уровни эквивапентносги существуют?
Что понl.шаgгся под адекватностью перевода?
Чем эквивалеЕтность отJIичаЕгся от адекватности?
Каковы критерии оценки эквивапентносги перевода?
Что такое частшшzля эквивапентночгь? Приведите пример.
Какие существуют типы соответсгвий при переводе?
что такое безэквивалеrrгная лексика?
какие существуют способы передачи безэквивалентной лексики?
Что такое пингвострановедческая адаmшцая?

разде.r, З. Переводческие трансформации ц иратегии
Что понимается под переводческой трансформацией?
Назовите основные вLrды переводческих 1раЕсформаций.
Что такое rрамматическая трансформация?
В чем сугь лексико-сомаIIтической замелlы?
Что такое антонимический перевод?
Назовите особенноgги каJБкt{рования при переводе.
Перечислrrге стратегии перевода по шlассификации П. Ньюмарка.
Что такое адаптивный перевод?
когда применrIется стратегия генерапизации?
В каких сJryчаях необходима компенсацй при переводе?

Раздел 4. Перевод различньD( типов текста
Чем художсственньй перевод отличаýтся от технического?
Какие черты характерны дIя делового стиJUI в юпайском языке?
Какие трудности возникают при переводе поэзии?
В чем особенность передачи мчгафор в художественном переводе?
Какие особенности имеет перевод гаlетньtх сгатеr1?
Что важно }пlитывать при переводе инсrрукuий и TexfiиrIecKID( описавий?
В чем специфика поревода ди€шогов в ллпературнilх текстах?
Какие задачи стtlвит перед собой переводIик на}цного текgга?
какие проблемы возникают при пер9воде с китайского на русский в офицtально-деловом стиле?
Что такое жанрово-стлшистическаrI адекватность?

раздел 5. Современныо технологии и профессион{шыltlя деятеJБность переводчика
Что такое САТ-сцqгемы и дIя чего они используются?
Перечислите погryJUIрные программы дIя компьютерной поддержки перовода.
Что такое пап{ять перевода (Translation Меmоry)?
Какие функции выполlulет глоссарий в САТ-программах?
в чем отличие машинкого перевода от :tвтоматизированного?
что такое посгредакгирование ц когда оно rlеобходимо?
Назовl,tте этические цринцицы деятельности переводчика.
В чем суть профессионального стандарта псреводчика?
какие нормы редактированиrI перевода приняты в профессионапьной среде?
В чем закrцочается отличие работы переводчика и редактора перевода?

Yll: 150.S() 153 2 I_3.1, rrпп_liлг.рlх стр. 8
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ПримерньЙ переченЬ заданиЙ дIя проверки уровня обученности умЕтЬ и ВЛА[ЕТЬ:
раздел 1. Введение в теорию перевода
Задание l:
прочrгайте фрагмеlrг теоретшIеского текgта на русском и на китайском языках. Определите, к.кие переводческие подхо.ФI
использованы (дословный, функционапьно-дипамшIеский, адаrпивньй и т.д.). Обоснуйте ваш выбор. 

-

Задание 2:
сравните два перевода одного и того же китаttского текота. Определите рtlзJlиllиll в стратег11ях и приемn2( перевода.
объяснлtте, какой вариант является более адекватным и почему.
Раздеп 2. Эквивалеlrгность и адекватность
Задание 3:
Приведите по 2-3 примера на каж,Фtй уровень переводческой эквиваllеrпносги (лексический, грамматический, тексговьй)
на материале кигайского и русского языков.
Задание 4:
вам предtожены предIожения О безэквивалекгной лексикой. Подберите адекватные способы перевода (транскрипция,
каJькировzlние, описатеJьньй перевод и др.) и обоснуйте выбор.
раздеr, 3. Переводческис трансформации и стратеми
Задание 5:
переведrге 5-6 предrожений с китайского язька на русский, примеIrяя разные трtlнсформации (перестановка, зап{еца,
добавление, опущение). Укажите, какие именно трансформаций вы испоJъзоваJIи и почему.
Задание 6:
Переведlтге текст в двух вариант.tх:
а) максимально дословно,
б) с применением ком}tуникативного под(ода.
сравштге пол)ценные варианты и сделаlftге вывод о целесообразности каждого.
Раздел 4. Перевод paзrrшIнbD( типов текста
Задание 7:
переведите короткий художественный фрагмеlrт (с элемеrrтами описания, диалога, мегафоры). Обраштге внимание на
стIшистическую окраску и экспрессию. .

| 
Залание 8:
Переведlrге деловой доку}tент (Уведомление, письмо, коrrгракгньй гryнкг) с китайского на русский. Соб.rподайте требоваlп.tя
жапра (лексика, стиJIь, с.руr<q,рЪ1. Обоснуfrге ваrпи решения.
раздел 5. Совремешше технологии и профессионаJьные аспекгы
Задание 9:
Используя САТ-программу (на выбор), создайrге базу терминов (глоссарий) по теме кобразование/экономика./техникD),
Продемонсгрируйте рабоry системы паl\,шти перевода.
Задание l0:
Вам дашl два машинньD( перовода одного текста. Отредактируйге их, добившись стшIистиtIеской и смысловой точности.
обозначьте и прокомментпруйте все внесенные правки.

!ля уровrrя: 3Ла,ЩЕТЬ НАВЫКАМИ
Проверка сформированности усгойчивых практшIескrлс дейсгвий и профессионаJIьного мьшшсниrI переводчика
Выполнение письменного перевода rulтаlского текста средней сложнЪсти с последующим комментированием прIlемов и
трансформаций.
Перевод культурно-насьцценЕого текста с безэквивапоrrгной лексикой (например, новостЕtlя заметка иJIи эссе) с пояснением
пришIтьD( решений.
ко.тtлsкгивная работа над редtктированием перевода студеrгIеского текста: обсутqдение оцибок, уJцлIшение стиJuI,
обосноваrlие изменений.
УстныЙ последовательньй перевод монолога (записанного или жлtвого) с китайского на русский.
презеrrгация переводческого проекта с использованием Сдт-средств, терминопогиtlескr.riбаз и собствешIой сгратегии
перевода.

5.2. Темы курсовых работ (проекгов)
I. Теорегико-переводоведческие тсмы
Сравнитыtьный аналцз сгратегий перевода с кrтгайского языка нарусский: дословный и 4даптивный пожод
Проблема эквив{lлентности в китайско-русском переводе
Лексико-семантич9ские трудности при переводе кrтгайских мЕогозначньD( слов
ФразеологиЗмы в клrгайсКом языке и особенности ш( перевода на русский
перевод неологизмов и иIпернет-сленга о шrгайского яiыка
концепт (fiица) (ffif) в кrгайской культуре и его передача в переводе
особенноgги перевода китайскш( Iциом (йiE) и крылатьD( выражеlrий
Специфика перевода вежJIивьur формул в официальной китйской переписке
Аспекгы перевода rclтайских граммати.Iеских консtрукций в хуложеьенЕьD( текстах
Сравнение способоВ перевода част[щ 7, Ё, Ё на русский язык
II. Сшцrистика и жанровьй перевод
особенноgги перевода художественной гтрозы с китайского язьrка
перевод поэзии с китайокого: передача образпосги и pIпMa
сложности церевода китайскrас rryбпицистическIд( текgтов
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Перевод политlгt9оклtк текOтов на китайском языке: з4дачи и риски

Лексико-сгилистиqеские особеIшоgти перевOдs кшайских новоgrей

Особенности перевода китаЙскоЙ дЕгскоЙ литераlуры

Перевод кrrгайскOй научнO,тсхнич"*ойagу.чlylт,

5.3. Фонд оценочных средств

спiцифика перевOда кшайскrD( юридшIеских текстов

перевод рекламы с клпайского: стратегии адаптации к русскоязычному рынку

Перевод субтrатров *"чй"** фппьмов: культурные барьеры и адагrгilIия

III. Пракгика и технологии перевода

;;;;;;*е САТ-технолоiий при переводе китйскrх текgгов

,хlжtrЁifi :"тЯЁ:#,#:н::,"ýЖ#Нl-'"1Жfrii"J#:Хе*й(сhаtGрт,DеерLпдр,)
ffiЖ#fi;Б"ой'nо""а*ul мtuцинцого перевода с кrтгайского

Роль предредакгорского tшаJIиза при переводе кr,Iтйских текgгов

ГV. Пе}евоп и межкультурная к9]чtмуникация_ 
_

й;;уr;йные барьеры в шrтайско-русском пеDеводе

Кульryрно обуоповпепные реаJIии и tlx передачч u п"р""ол" с ruпайского

ёirйrЬ.п"r"й u"-" *,,ай"ко,о и русского речевого этикета

особенносги перевода кrтгайскIФ( национuл"rrй праздников и традиций
mа

ыfi *рж,дffi Ё;lfi f; ;яfi Ёffi а;,ffiЁfiБfr ЦЕЁli^ Ёt fi ё. 
" 

4fi Ялш+щ H,t Htl* g EЁjE Ё! ж fr

fк'1, Л,frNDiяфffirftr,ll, шд;tв:аЁtiвtt. йtйЁБй'*., йfrllпЕэrl-+х-+,iфёffirшfr, ffiB-

tл, аl\чtrllr+lЕ fi Е...,.,

2.Научныйтекст(iЕЁ#{Лfr) . , .r_,дЁ #1+тп _? | )RЕrеЁа_й+, iFЕяё. Ё]
iЕЁЁ-fфя *ffir+Ёдц',-'*dт4уН+-й'Ё,Ё,, Ефrл7^*,Е..#Ё,iffr" й+*, ЁiЕЁr,Jtt{Лfi,лttiЕ

Ё+tлl*Ё,tЕяf й, ,tяЁЕi^япiЕЁ+:.iЁх+цдiiн*+яйЫt+тв*лt*. lrtJ!п, фtfп*tЕё
Iв]*Ё. f{lвl*iЁfПllЁ,ф,fфffiпffiд а fl*##:'iяЯýй,_1tвЙнi,tфffi Ейfrfп*фtф*Ё, ffi*t,llj

эй йл а lt Ti,,g +ft *.А " ЁLй * я xt ta Ё +л + тп fiu й * е я ъ, Ё я Ё zr .

З. Офичиально-деловол-l текст (А f, ФtRfi Ё)
фщЁtлftfi,

|**,uп*о-+фхt#^\f,*:{Ё,Е5аt*" zоzцФ,,_|:1*эч-тltу;н,llf,Lz*};т*ýuеýfl_
fl:цfiЁfi;ilЁ;r 24Lft, F]tLlЁКо.в"z". *+н*lгlан,+*итанаtrrlЁ59*е,ЁЕiяшttящ, iЕЁщ+

4N,* щtft{+ ЁlЕiя +,,tяtя+а Е tr рБfr !л " Rцzozsi, 
^ 

а л4 жь**ffi "tЦ *л. и,iE, Ф ffi Щ яЕ" Ёt,ЕА, Ё
Ер Еft+ЕцЁtrл,fл,{Ё.

4. Культурный текст (*t'ftl
ф E#t.{.LЙjEiftK, аЪ *,++пЁ. #zi,яЁ -ffфвFо, ЕЁл,fl]tift lЁB, tья#,ttЁ,iЁЕ!*/г" ft ф Е,
#iяпrtтт+ЁЁ!t,ифй . л"ъраЕ ЁЁif;ф Ёt.Ц*{**" , БftfflЁиfi Е ф Ёt"*iL", #ЁF#iЁЁ€щ
frё" тЕ}r!хабlЕffJи+яrt, iпГ*-;fitF*. =ffiЁ!gi4- 

fil,цk\й*, &яfr+е" jE+*, фЕ+t{-Lй
illгЁ Ё Ёя, Ёifu ф +YiX,fulЁF^|tfrZ- .

5. Технический текст (aft?ýlflЯ'Lj|)
шЁfift",f-tЁfЕЁliп,Ж, t]Еtffi*lъ]двffiр"Е" 9дft2ýйА2ft, (ITs) ,ff;Ё-fфЕцё,fЁЁ,Ё^. iЁ,fЁ&^тпЁffilfi

iЙехеяи, Е,iягЕмffiтfitfrtjвЁlё,ф " Iтsд]цlЁЁ*fltШiЛltЕifrЁ, 1лЛЦtrВ)L'ii,л#а*;iЯЁtrЁ
lё-+, а^яжfi,++ffi*ь]д. laE,}, rВЁ+жIпJfiл, +ffizнаТф Iл{Ё,Е,*+, tЁЁ{т+*А. **, шЁ5G5
лr а ЁЕ Ёt яЕ, Е ЁЕ tE АИ:l1Е)lпуд ftZtLffп Н ы lL, в' i €й tr Ёfit ft, .

6. Речь руководителя (a\a+Ai+Й)
&,fйlЕ,f-,

XЖlTl {RЁхЕ+хfitФ*t, 5tа-ЕЕlщЁ*, ЕЕ**" zoz4Ф, +t,fг]ffirfiЁrflьЁt, ,(ЕЕЁЕ)lх*,
Ё!*i5щffi , 

^al-.1+l))trH,*H.R" 
ft#лЁ.i_.фЕ, +tfiЕ+t4lft2фж*нййFлё4+iЁiф, Еtтtц+л, iщ#m

йtйJtж !

ЗАДАНИJI ДjUI КОЛЛОКВИУМА
ЧАСТЬ 1. Теорегические вопросы (проверка ЗНДНИЙ)
Ответьте письг{енно на следующие вопросы:
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|В чём зашIючается ..,Ьц"6"*ч r.р-.й" "fr"ffiffiffi;i?Ё1;**-* текстах?Раскройте разJIичия меЖДу устным и письйенным переводом.Какие сущеСтвуют стратегии перевода культурно-специфических 
реапий?объясните пошпие опере"од*е"** *о*пр""aЙ)) Ir приведите примеры.назовите этапы переводческого процесса и охарактеризуйте коцдьй из них.Задание:

Внимательно прочптайге приведённьй ниже шлтайский текст и его перевод. Вьшолните анаJIиз, ответив на следующиевоцросы:
какие переводческие приёмы бьrпл использованы?
Сохраняется ли смысл оригинала?

9т * сJryчаи потери информации иJIи искФкения омысла?какие альтернативные переводы вы можете предIожить?
Какой gтиль текста- наУчный, гryблицис.йЬк"r, художественный п т. д.? Адекватно JIи он передан?

Жt (китМский текст):
шЁ+t*ЁtяЕfп^{l]+ iЁ7KT ЁiЕЁ, ffi*в? Ёt^тiЁ*ЁёЁ IEry. @жт,f*fi,Ееажfr , ЕЁ-ffi я
fi д "О*'ОО*ЁМЁЕ' 

Ёt ЁrruiХ : 
- 

Ш Й, 
-Я*В 

Бffi й;;БйЬ л, @fmёщ Ёtиý, вв вtвйffпц61 дЕ

Перевод (русский перевод):
С РаЗВll'ГИеМ ОбЩеОГВа И ПОВЫШеНИеМ УРОВНЯ жизни всё больше.lподей ста.тд.t уделять внимание вопросtlп{ здоровья.Здоровье 

- это не тоJц;ко отсутствие болезней, но и хорошее состояние тела, псиrо{ки и способность адаптцроваться Ксоциальной среде, ПоэтомУдля поддержillия з19повьз необходимо np-**" усилиJI в ра}ных напршлениях: правиJънопитаться, заниматься спортом и сохр€шUIть позитивный 
"чa"роП.

:Асть 3. Пракгические заданиrI (проверка ВлАlЕния)
|Залание 1. йреведrге следующий отрывок 

"ч?fi##l"*l жt,
шЁЁ вft 

^ 

ЁtЁЕ, 
^ 

т tr ЁЕаfiuйfi щ ЁO&Еш*ft гЕ. *rl#ý*uйЕжЕЁ 7 }i*, {Е r,.lжхЁ цfi ёЁ.ftлIf;8й, ffiяljЁЕ#дt4tfiй. tвнЯt{+аш.
Задание 2. Переводческий анализ - научный стшrьЖt (накитайскомязыке) , '
ft ,lйý{t,Ё ч +ёф Е rfi ffi ЁЛ" tlя+rе ffi z - . +Ё Ёt fr й#ня, tfi Ёз.i+ Ёtfi FйЁ +5лёsft Еtrl Ё!tяжВ " )!т йtхаRýk,ffJFэЕЁJ, Ёля йпаяй+е# ЫБбЁwйБЕ, iп*tц--аЕ,- БiБaiiirK BEs " lEI F}, tr+ +й,fг]&ёт 

ffi ff fi ffi ffi ft 5fйFfi * ; r,fi *rл=наffi йБfrfr ;.l':'
Перевод (на русский язык):
изменение кпимата_ (

исследовани,lпо**","чffil#i:Ж;Т"::''""Н?ff*'fiТ;""Хfr:tж.жi#frнжжтffiff.#"жнý:слеЕные
температуры, Для смягчения последствиt]i кllиматических изменений страны м_цра активно развив€lют ((зелёцдо))энергетику, вкIIючаJI солнечнуIо, BeTpoByIo и гидро_энертию. Одновременно учёные продоJDкЕlют исспедования в областитехнологий улавливаниЯ и хранениЯ угфода" 

"йо", ф6.йril,о *:orrpon"poBaTb уровень выбросов COz.
З4дание ди анапиза:

I:у:,::Т_тости на}лrного стиJIя прослеживtuотся в оригина.тrе?

lS:.оу::1_"|:"одrчу""уrотерминологию;;;Й;r""'"'
| Е,сть ли в переводе смещения смысла, УпРощения или интерпрегации?
| Какие фразы можно бьшо бы п.р.".йir iЬБ"'-.о"r". иrrи более естественно?
| Цтоr переводческий приём применён в последпем предIожении?Сформуллруйте 

"uu' "оЬ*".ri"iИЙ;';Ьода абзаца.Задание 3.

Ft .(Хуоо*ественный текст на китайском языке)
ЕLlffiТЁ04"ffЁЕ, ,rrЁ-{й+jЕвt*Ё. шялЁЕ*r**ft,fйяI.flffi7л+ФЁtffiт, lЕЕЁs,jff пffJzffffifT" ,fфтЕtёif#W, дЁя,u,нt*t._,fен,ьЕli;.lБ:л**, fi.,f#Ф-Z*F ft,ауЕЁtЁй. Ё_-х.,-+л.}еftлffiЁ, алuл;ганд*ч-Нi5r_lqйБidй, ;йЦf-кчз .zлх.Ёiн, .'Т*-(, {ЕЁЁЕffi{fiЕэU{fiЁЁЁt#Е" ,й^тffi, ы&,z^glррlня+iа. Бхт7я]я^g, ЁrйБ "iЫяв, 

&i+a-fr, frяЁt*ъ. *л&аЕё, яЁщы{й#ьЁ+фы*4:-'' "'
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}ОПП;бrйГе 
переформулировч.п9_р9воо, 

"о*рчr?#iооЁЪ.""о".".Как бы вы перевеJIи метафору чmйВ:iа{ЪБr-ЁЙЙЬ;;;"'""'"
Что означаsт фраза "&i,fЁ-х, ftяРi*-ý" u контексге? Как передать её смысл?ЧАСТЬ 4. Творческое задание
Выбери,ге один из следующш( вариантов:
лlапишите краткое эссе (на русском ипи клтайском языке) на тему:
<<Роль переводчика в межкуJБтурной коммуникации)

};*::::::.^l-ое..пи"и-"",сryЬ"r""(доЗ""нут)шатему:<<Какие ошибки в переводе кийск"х "й";;ffi;йfr'";".., к искакению смысла?>>

РЕФЕРАТ. Примерная тематика:
Этлнеские аспекты работы переводчика (<моральный кодекс) переводчика)развитие объема опео"тивной памrIти пaрa"йr*ч: упракнение по мнемотехнике
!Татеуи rчрчщ*** активного запаса лексическrл< соотвЕгствийспецифика текстовых жанров в устном переводе
Переводческий анализ тексIа ф, *""".rоо" п"р."од.)
основные особенности перевода на}цно-поtryJlярной прозыСпецифика перевода научной прозьi
Специфика перевода ре*.гlамньD( текстов
двтоматический перевод: достюкеншI и проблемы
9пецифи*а перевода наrIно-техниtIеских текстов
Специфика перевода газетно-,,ryрншьньD( информаIрrонньж материаJIовспецифика перевода религиозньD( текстов
!ПеЧИфика перевода философских текстов
9пецифика перевода тек9тов по социологии
специфика перевода текgгов по истории
Герменевтические аспекгы перевода
Переводческая скоропись

| 
Основные способьi перевода фразеологизмов
ucHoBHbIe способы передачи безэквивалентной лексики
uпецифика перевода как вида языкового посредниtlеgтва
поrrятие едиIlицы перевода
Кульryрологические аспекгы перевода
основные вехи истории переводческой дсятельности в Западной Европе и Америкеосновные вехи истории переводчсской деятельности в РоссииЛингвистическая теоршI перевода: предмет, задачи и мЕгоды
Поrrятие эквиваJIеIIтности перевода
особенностц воспроизведеIlия в переводе денотативного и коннотативного аспекта значений словаОсновные кrrассификацци переводов 'l NППvl.lПt

3::::*::::j^т:чr l:r"- перевода (в сравнении с письменным)особенности перевода научно-техничес*- ; ;;;;йffi"й;"#* материаJIовПонятие переводческого соответствия Принципы шtассификации переводческих соотвgгствий
!ыбор соответствия при переводе
Передача безэквивапеЕтньD( лексшIеских Ir граммат".Iескш( единиц
!"р"дч"ч фразеологизмов в художественном пореводе
Переводческие трансформации: основные тшIы лексшIеских, црамматическш( и лексико-грамматшIеских трансформачийлексико-семантическиgзамены 

1конкреткзация, генераллrзация, лrо.ryляция)воспроизведение прагматического потенциаJIа оригинала при переводеПрагматическая адаптаIия перевода
прагматическм (сверхзадача) и прагматиIIсскauI ценность переводаПонятие нормы перевода основйе 

"rд"r "ор"ч.*r".*,р"бо"йй к переводу

устныйло_прос. Примерньй перечень вопросов:
раздел 1. общие положениrI теории перевода
Что такое перевоД и в чёМ.ч*rrrоrо"r"" егоiЪльZ
Назовите основные вIцы перевода. Чем они рщпrчаются?Чем отлIлчаgгся перевод с китайского 

"a"r*u 
о" перевода с европейских языков?что такое эквивалеЕгность перевода? Приведите примеры.

5Т_".:Ттл::"rуеризуйте уро""и "оii"-Йrости (по Комиссарову).
Е, чем состоит роль переводчика в межкульryрной *о""rлr"*чц"ri--'Назовrге особенностlлдвуязычной *о*"у"йчции в условиJIх перевода.
lж:.1,лuiт:u' перевода и пере"одп"Ъ*е трансформации
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Переведите фразу'ffi ЯU Ё Т и пояснит., *** трансформачия использована.
раздел 3. Лексические и rраммат*Iеские особенности китайского языка в переводе
цт"a rру*ости вызывает перевод юлтайскrдс безэквиваrrеrrгньпс слов?
99:.::у: ryль 

иероглифо"-о"о"Йо" 
" 
.чтуд"."rи перевода.

какие грutмматиtlеские категории отсугствуют в шrгайском языке и как это влиrIет на перевод?Как переводЯтся китйскИе модЕшьные частицы (пв, щ, lF{) на руссц1fr языкrПочему BtDKHo учIпьвать порядок слов в шrтайском предIожении при переводе?Приведlтге примерЫ частиЦ или конgгруКций, которыё требуют пояЁнительцого перевода.Объяснитетрудности переводакон"rру*ц", fr 
" Н,. 

Г --J---

Раздсл 4. Стилистика и прагматика перевода
Что такое стI,UIистическа;I адаптациrI и когда она необходима?
назовите и охарактеризуй.ге стшlи китайскьго языка.
Как переводить художественные образы и метафоры?
Почему ВМно }лrитывать прагматиЕIеский аспект высказывапия?
Как перевесги китйскую пословицу: *fr*q, ý*пlF:iЕz
Переведлте фразу <,f&Ёtt,fГ]а\а ЁtzЁф>l и объясшлте выбор стратегии.
ý:I_чuIто"вать фразеологизмы в официальной речи?rаздел 5. llеревод специализированньIх текстов (научньж, техншIеских, деловьгс)назовllте особенноgги перевода На}лIньD( текстов с к}rтайского языка.какие лексические черты характерны ди технических текотов?В чём сложно"." п"реЪода оф"цrЬ""о-д"по"БИ rr"ксики?
что такое терминологиtIеск€uI эквивалеlrтноgiь?
Как передаются даты, имена и адреса в деловой переписке?
привелите пример каJIьки в переводе технического текста.
Переведите и прокомментируй : tRffi ё lE] *,*, + l* bi #шв Ёfi *]L ё{Е .
|-*д* 6. Праlгика перевода и переводческие ошибки
Что такое переводческая ошибка и *чй",* виды существуют?
JJривелите 

примеры rраммати.Iеских ошибок в цýреводе.
что такое ложный друг переводчика? Пример на китайском.
Почему вФкно }цrгьвать культурные реалии при переводе?
Как оцеrrлrгь адекватЕость перевода?

Хl1"_.у: 11рим€р 
искакённЬго смысла при дословном переводе.

,й;;;;;;;";#

Устный опрос
Тест
Коллоквиум
Перовод текgга
Реферат
Курсовм работа

5.4. Перечеrr" видов оц"ночных средств

ь. t. рекойенлуййТiБli![Б
6.I.1,. Основная литераryра

М.: ИоСо РАо 20п

М.: ЭТС 1999

М.: Наука 1988

М.: Военныйинстицт tЯ7

профессионалЬньD( компетенlшrr оудущ.|о пЪр""одоr** Ё усло"r"r.##ii;l'#;хъШffiхlНхi"r**ч*ппсреводчик доJDкен обладать комIIJIексом умениЙ , 
"ч""r*оi, 

поr"оййщ* эффекгивно pelдaTb реаJьныепереводческие задачи, что и обусло&IIиваЕт акryаJIьность компетеЕгностно-ориецтировашньD( образоватыtьньu<технологий в обуrениrr теории перевода.
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КомпЕтентносгный под(од в обучении переводу предполага;Тййовапие переводческой компетенции, KoTopaUI

:жх:::j*11":т11Ж:-ТllYrlYУ:*уr,социокультурную, диЪкурсивц/ю, стратегическую и

интер:ктивньIх технологий. Проблемное обучение цредполагает пост€lновку перед обучающимися переводческю(задач, пе имеющж одЕозначногQ решенIrI, что способствует ршвитию анаJIитиIIеского мьшIлениrI и способностиприм9нять теоретические положениJI на пракгике. НаприЙер,Ъри аншшзе переводческих траlrсформащIй студентыне просто запомliн€lют ю< шIассификации, а обосновьвают выбЬр конкрЕтных приёмов в зависимости откоммуникативной сиryации.

текста, офиIдлмьно-делового документа, ".д";;й;r;;;;йй-6;;;;rr*'r';';?#;#*";ъffi;;-
;Ж#*'##:^Х"JgТ::J_Т:"Y:*:',::::::1::yi:Ф,* *u"""."u перевода. TaKoi под<од способсгвучг

переводческих сгратегий,сравнIrгеJьным из}цением оригинаJIа и перевода, исследованием переводческих ошибокипи переводческих норм, Это позволяет иЕгеrрировать теоретшIеские знания с праrсгикоЙ и формировать нtшыкипрофессиональной самооценки.

oсoбoeЗЦaчениеI{меeткoнтекcтнoeoбyчeниgпpикoтopoмтeopияпеp

ffilЖ:l1Жffij::::{11"л:"*]lт.:::.._*-:yф ф;"Ы""Ъ"о".", адекватносгь, пореводческая норма,функциональный подход) вводятся 
" 
оЁ*'",.п""*-;й;;;;й;БЁ1;Ж;oi'i,*J;ъ;ЖrНi'Т}?,

что повышает мотивацию обучающшrся и спосбствуЕг более гrryбокому пониманию материала.

ПеРеВОДЧИКа, ОНИ СПОСОбСТВУют рtr}витию крит[цеского мышлеIlия, Й;;";;;;;;;Б;Й;;;Ъ;ffi _реаrьной профессцонаrrьной деятельности, что делает ш( неотъемлемой частью современной сист9I!rы подготовкипереводчиков.

:!:frHH"#HoM 
процЪссе IлспоJьзуются сле.ryющие,"Ъормчцr"й"-;;;;;;;;ffi;#,";Ё?Ц*"rоч

научнм элекгронн.ш библrtотека еl,вйкудu.
Национальная элекгронная библиотека (НЭý
Справочно-лексикографические ресурсы :

6.3.2.10

Программное обеспечение общсго пuзrа""rr-:6.з.2.\l

6.3.2.|2

6,3.2.|з

6,з.2,14 ПрограммнЫесредстваДIяпросмоцанобрJботкиэлектронньD(ло*у"йi@тýББý

Браузеры ди дойупа к информаrrиоrшо-об!азовательцым ресурсам "ййБ
6.з.2.1б
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Системы автоматизированного перевода и переводческоИ n*i" 1СlйБfr

Пр огр аммные ср едства проверки орф ограф ии, гр ап,rматики и сгшшшикиБ]

ИспoльзoвaниeyкшанньЦ]1Фoгмaчиoннo-спpaBoчньIxcистeмипpoгpaммнo.ooб"cnйБйЫ

rтл.::аз1!11аниП ФГОС ВО, способсгвует формltрованию уни"Ърсаr,"rых, общепроф";;;;-;;;;,;;;;;;;й;r;;;;оТulо"
рамках освоениrI дисцишIины

материально-техническое обеспечение Дисциплины вкJIючает:
yчебньteayдитopии'cooтBoтcтв).юЩиедeйcтвyющимсaнитаp"o-.'.'""
оснащённые мебелью, обеспечивающей размепIение обучающихся и преподаватеJц;
аудитории, оборудованные техниqескими средствам, оОу""""" дr" проведения лекционньD(llБ;й;;
занятий (компьютер, 

"уптlчЩпый проекгор, экран иJIи интерЕктивная доска);
комIIьютерные кпассы с доступом к сети Интернет и возможностью использованиrI лицензионного проrраммного
обеспечения;

ouбo"r" "a*u 
oбryuo*nna", оaruцrчr,r"r., п"оaоч-"r"rr, *o".r!ror"ou

програп{мно-аппаратные средстЬадlя демонстрации учебньrх материалов, пр"rоrчцrИ 1aдду**мёдийного
контекга;

доgгуп к элекгронно-бибпиотечным системЕlп,l ш информационно-спрtlвочным рес)рсам, ,rrnooifriifii
изучении дисцишIины;

средства дIя оргаЕизации текущ9го KoHTpoJUI успеваемости ll промежуточной атгестации обуrающихся.
МатериаJtьно,техншIеское обеспечение дисцишIины oO"a*.,"uu"" 

"о*ожцость 
применениrI aБiiЫБо--

:Я:r.::Т:::л",:::_"::I111jly_li!"" элекIронного обучеlия и дистанциоЕнiur образоватшьных технологий, вобъёме, преryсмотренном образовательной программой и требованйми Фгос Во.

ocвoениедисциплиньI<Tеopияпеpeвoдuпpедпoлагaетсистемaтичес-

:бJ:Т:аТ.ТЗ::a::_:ry:19:ryl"РО"ание унrверсЕIльных, общепрофессион.rльных и профессион€tпьных компетенцийв соответствии с требованиями федераrrьного государственного образовательного стандарта высшего образования.В процессе из}цениrI дисцшшины обучающимся рекомендуется:
l. Работа на лекционных занятиrIх
лекционные заruIтия напраыIены на формирование теоретиtlеских знаrrlrй в обласги переводоведе}IиrI и понимание
ocнoBнbtx понятий теории перевода. В ходе лекций обучающимся слеryет:
внимательно сJryшать и конспекгировать основные положениrI лекционного материапа;
фиксировать кJпочевые тер}lины, определенпя и классификации;
задавать угочшIющие вопросы по изJдаемым темап,l;
использовать презеЕгационные и раздаточные материalлы, предосг€IвJUIемые преподавателем.
2. Работа Еа практическID( занятиях
пракгические зашIтия ориеIпированы на применение теоретических положеrпrй Теории перевода цри анализепереводческих сrryаций и текстов. Обучаrоlцимся. рекомен.ryется:
заранее готовкгься к заIцтиrlм на оспове лекционного 

"a"epraTru 
и рекомендованной литературы;

выпопruIть заданиrl по анализу оригинalльных и переводньгх текстов;
арryмеЕгирОвать выбор переводческш( сгратегий и приёмов с опорой натеоретшIескиеkонцеrпдии;
участвовать в обсущдениях и коJшеt(тивном аЕаJмзе переводч9ских решений.
3. Самостоятельная работа обучающихся
Самостоятельная работа явJUIется важной составJIяющей освоения дисцшшины и направлена на угlryбление исистематизацtдо знаний. В pal,rkax са},rостоятельной работы обучаощимся рекоменд/ется:изцчать основную и дополнительную учебную лlтгературу;
работать с элеIOронно-библиотечIrыми системам" l,t ,r$ор"чч"онно-справочными pecypclllvlИ;
выполпять задания по апrшизу переводчесшо( примеров;
готовитЬ сообщения, докпады или письменные работы по 0тдельным темам дисциIшины;
готовиться к текущему коrIтоJIю и промежуточной аттестации.
4. Использование информационпьж и образовательных технологий
При освоенИи дисцшшIIньт обучающимся рекоменд/ется aKTI.IBHo использовать эпекгронную информаtшонно-
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5. Подготовка к текуше 

vпqvv р4чuчЕи процраммой дисцшшицы.

'НJ;жffi:Н#hlН,}iТ#"f#""ffiЖхТffffiТJo**чч",об}цающимсянеобходимо:
соотносить тоорет".Iеские положения a прчЬ*"a*"и прилrерами персвода;испоJьзовать вопросы и заданиrI дr" само*оrrроrr";
соблшодать требования * обор""",;;;;;;;;"* 

работ, установлецные образовательной организацией.Последовательное вьшолнение укванных метод{ческшс рЪкомендшпй_обефчо"ч.. 
"66"*i"B'oe освоение дисцишIины<<ТеОРИЯ ПеРеВОДаl И фОРмИрОвание профессиональной готовноЙ'iд-"""rшей переводческой деятельности.


